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Dimitri Arakishvili was a new Georgian 

professional music classicist. Together with 

Meliton Balanchivadze, Zakaria Paliashvili, 

Viktor Dolidze, and Niko Sulkhanishvili, he 

developed the basis for a variety of pro-

fessional music genres, creating one of the 

first examples.

Arakishvili’s public and scientific activ-

ity is equally important. Despite spending 

much of his life outside of Georgia, the com-

poser’s main purpose in life and work was 

to serve Georgian national music, which 

was manifested principally in the collect-

ing of Georgian folklore samples, their in-

terpreting, and analysis. He therefore set a 

foundation for Georgian musical folklore. It 

should be mentioned that Arakishvili was 

the first person to emphasize this aspect of 

Georgian folk music’s uniqueness.

The urban, so-called “Tbilisi Folklore,” is 

one of the sources of Dimitri Arakishvili’s 

creativity. This phenomenon was produced 

by the immigration of various nations and 

their artistic endeavors in Tbilisi, Georgia’s 

capital. The pioneers of Georgia’s new pro-

დი­მიტ­რი არა­ყიშ­ვი­ლი ახა­ლი ქარ­თუ­

ლი პრო­ფე­სიუ­ლი მუ­სი­კის კლა­სი­კო­სია. 

მე­ლი­ტონ ბა­ლან­ჩი­ვა­ძეს­თან, ზა­ქა­რია ფა­

ლიაშ­ვილ­თან, ვიქ­ტორ დო­ლი­ძეს­თან, ნი­კო 

სულ­ხა­ნიშ­ვილ­თან ერ­თად, მან სა­ფუძ­ვე­ლი 

ჩაუ­ყა­რა პრო­ფე­სიუ­ლი მუ­სი­კის რიგ ჟან­

რებს, შექ­მნა ამ ჟან­რთა ერ­თ-ერ­თი პირ­ვე­

ლი ნი­მუ­შე­ბი. 

არა­ნაკ­ლებ ფა­სეუ­ლია არა­ყიშ­ვი­ლის სა­

ზო­გა­დო და სა­მეც­ნიე­რო მოღ­ვა­წეო­ბა. მიუ­

ხე­და­ვად იმი­სა, რომ კომ­პო­ზი­ტორ­მა ცხოვ­

რე­ბის დი­დი ნა­წი­ლი სა­ქარ­თვე­ლოს გა­რეთ 

გაა­ტა­რა, მი­სი ცხოვ­რე­ბი­სა და შე­მოქ­მე­დე­

ბის ძი­რი­თად მი­ზანს წარ­მოად­გენ­და ქარ­

თუ­ლი ეროვ­ნუ­ლი მუ­სი­კის სამ­სა­ხუ­რი, რაც 

უწი­ნა­რე­სად ქარ­თუ­ლი ფოლ­კლო­რუ­ლი 

ნი­მუ­შე­ბის მო­პო­ვე­ბა­ში, მათ გა­შიფ­ვრა­სა 

და შეს­წავ­ლა­ში გა­მოი­ხა­ტე­ბო­და. ამით მან 

სა­ფუძ­ვე­ლი დაუ­დო ქარ­თულ მუ­სი­კა­ლურ 

ფოლ­კლო­რის­ტი­კას. აღ­სა­ნიშ­ნა­ვია, რომ 

პირ­ვე­ლად, სწო­რედ არა­ყიშ­ვილ­მა წა­მოჭ­

რა ქარ­თუ­ლი ხალ­ხუ­რი მუ­სი­კის უნი­კა­ლუ­

რო­ბის სა­კით­ხი. 

დი­მიტ­რი არა­ყიშ­ვი­ლის შე­მოქ­მე­დე­ბის 

ერ­თ-ერ­თი სა­თა­ვე ქა­ლა­ქუ­რი, ე.წ. „ტფი­

ლი­სუ­რი ფოლ­კლო­რია“. ეს ფე­ნო­მე­ნი სა­

ᲓᲘ­ᲛᲘᲢ­ᲠᲘ ᲐᲠᲐ­ᲧᲘᲨ­ᲕᲘ­ᲚᲘ

DIMITRI ARAKISHVILI

(1873-1953)
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fessional music were taken away by the 

genre of “Tiflisi folklore” associated with 

assimilation with Eastern culture. Their in-

terest was particularly drawn to Ashuguri 

creating art, which was popular at the pe-

riod. The vocal creations of the first-born 

of Persian, Turkish, and Armenian culture, - 

Ashugebi  - and folk singers-performers 

of this genre - Ashughuri  - took  an 

important place in Tbilisi›s life.   Solo song 

accompanied by oriental instruments such 

as saz and tar, as well as vocal-instrumental 

genres such as   Bayātī  and Mukhambazi, 

achieved popularity. Even singers from dif-

ferent districts of Georgia frequently play 

Georgian songs in Ashugh style, and it was 

this particular event that gave birth to this 

branch of “Tiflisi folklore.”

This influence may also be found in Dim-

itri Arakishvili’s musical language, which 

is based on the melodic, kilo-harmonic, 

cadence cycle typical of “Tbilisi folklore.” 

Arakishvili’s musical background is wide. He 

wrote one of the first Georgian operas, “The 

Tale of Shota Rustaveli,” as well as the first 

Georgian symphonic works, “Hymn to Or-

muzd,” also known as “Among Sasanders,” 

Symphony No. 1 (3 symphonies in total), and 

“Nestani” from the orchestral suite of the 

same name. Nonetheless, romance was the 

composer’s main artistic expression. His 

early compositional attempts adjust into 

this category. Most significantly, Arakish-

vili is a “romantic composer,” according to 

musicologist Lado Donadze. The “romantic” 

genesis infuses all of his works, regardless 

of genre. Today, it should be mentioned that 

it was Arakishvili who initiated “romantic” 

belief in Georgian music, which may be 

considered one of the guiding forces in the 

long process of formation of new Georgian 

professional music. Dimitri Arakishvili has 

written almost 80 novels. Throughout his 

ქარ­თვე­ლოს დე­და­ქა­ლაქ თბი­ლის­ში, სხვა­

დას­ხვა ეროვ­ნე­ბის და მა­თი ხე­ლოვ­ნე­ბის 

დამ­კვიდ­რე­ბამ წარ­მოქ­მნა. ახა­ლი ქარ­თუ­

ლი პრო­ფე­სიუ­ლი მუ­სი­კის ფუ­ძემ­დებ­ლე­ბი 

გაი­ტა­ცა „ტფი­ლი­სუ­რი ფოლ­კლო­რის“ იმ 

გან­შტოე­ბამ, რო­მე­ლიც აღ­მო­სავ­ლურ კულ­

ტუ­რას­თან ასი­მი­ლი­რე­ბას უკავ­შირ­დე­ბა. 

მა­თი ყუ­რად­ღე­ბა გან­სა­კუთ­რე­ბით მიიპ­ყრო 

იმ დროი­სათ­ვის პო­პუ­ლა­რულ­მა აშუ­ღურ­მა 

ხე­ლოვ­ნე­ბამ. თბი­ლი­სის ყო­ფაც­ხოვ­რე­ბა­ში 

მნიშ­ვნე­ლო­ვა­ნი ად­გი­ლი დაი­კა­ვა სპარ­სუ­

ლი, თურ­ქუ­ლი, სომ­ხუ­რი კულ­ტუ­რის პირ­

მშომ - აშუღ­თა სა­სიმ­ღე­რო შე­მოქ­მე­დე­ბამ 

და ამ ჟან­რის სა­ხალ­ხო მომ­ღე­რალ­მა-­

შემ­სრუ­ლებ­ლებ­მა -  აშუ­ღებ­მა. ფარ­თოდ 

გავ­რცელ­და აშუ­ღუ­რი მუ­სი­კის­თვის და­მა­

ხა­სია­თე­ბე­ლი ცალ­ფა, სო­ლო სიმ­ღე­რა აღ­

მო­სავ­ლუ­რი საკ­რა­ვე­ბის: სა­ზი­სა და თა­რის 

თან­ხლე­ბით, ასე­ვე, ვო­კა­ლურ­-ინ­სტრუ­მენ­

ტუ­ლი ჟან­რე­ბი - ბაია­თი, მუ­ხამ­ბა­ზი. სა­ქარ­

თვე­ლოს სხვა­დას­ხვა კუთ­ხი­დან ჩა­მო­სუ­ლი 

მომ­ღერ­ლე­ბიც კი ხში­რად ქარ­თულ სიმ­ღე­

რებს ას­რუ­ლებ­დნენ აშუ­ღურ მა­ნე­რა­ზე და 

სწო­რედ ამ მოვ­ლე­ნამ ჩა­მოა­ყა­ლი­ბა „ტფი­

ლი­სუ­რი ფოლ­კლო­რის“ ეს გან­შტოე­ბა. ეს 

გავ­ლე­ნა აღი­ბეჭ­და დი­მიტ­რი არა­ყიშ­ვი­ლის 

მუ­სი­კა­ლურ ენა­ზეც, რო­მე­ლიც „ტფი­ლი­სუ­

რი ფოლ­კლო­რი­სათ­ვის“ და­მა­ხა­სია­თე­ბელ 

მე­ლო­დიურ, კი­ლო-­ჰარ­მო­ნიულ, სა­კა­დან­

სო მი­მოქ­ცე­ვა­ზეა აგე­ბუ­ლი.

არა­ყიშ­ვი­ლის მუ­სი­კა­ლუ­რი მემ­კვიდ­

რეო­ბა ჟან­რუ­ლად მრა­ვალ­ფე­რო­ვა­ნია. იგი 

ავ­ტო­რია ერ­თ-ერ­თი პირ­ვე­ლი ქარ­თუ­ლი 

ოპე­რის -  „თქმუ­ლე­ბა შო­თა რუს­თა­ველ­

ზე“, პირ­ვე­ლი ქარ­თუ­ლი სიმ­ფო­ნიუ­რი ნა­

წარ­მოე­ბე­ბის - სიმ­ფო­ნიუ­რი სუ­რა­თი „ჰიმ­

ნი ორ­მუზდს“, იგი­ვე „სა­ზან­დრებს შო­რის“, 

სიმ­ფო­ნია N 1 (სულ 3 სიმ­ფო­ნია), საორ­კეს­

ტრო სუი­ტის „ნეს­ტა­ნი“, ამა­ვე სა­ხელ­წო­დე­

ბის ოპე­რის საორ­კეს­ტრო ვერ­სია. და მაინც, 

კომ­პო­ზი­ტო­რის შე­მოქ­მე­დე­ბის ცენ­ტრა­

ლურ სფე­როს რო­მან­სი წარ­მოად­გენ­და. ამ 

ჟანრს მიე­კუთ­ვნე­ბა მი­სი პირ­ვე­ლი სა­კომ­

პო­ზი­ტო­რო ცდე­ბი. რაც მთა­ვა­რია, რო­გორც 

მუ­სი­კო­ლო­გი ლა­დო დო­ნა­ძე აღ­ნიშ­ნავს, 

არა­ყიშ­ვი­ლი „რო­მან­სუ­ლად მოაზ­როვ­ნე 
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long and fruitful life, he wrote works in this 

genre. His earlier romances demonstrat-

ed his stylistic characteristics: tranquility, 

naturalness, calmness, vocal performance, 

cantilena style, and transparent harmonic 

expression.

For romance composing, Arakishvili 

used authors from many eras, times, and 

nationalities. Based on the poems of more 

than 30 poets, his romances are inspired 

by Georgian poets: Nikoloz Baratashvili, 

Ilia Chavchavadze, Akaki Tsereteli, Alex-

ander Kazbegi, Giorgi  Kuchishvili, Galak-

tion Tabidze, Sandro Shanshiashvili, Per-

sian poet - Hafiz, Russian poets: Alexander 

Pushkin, Mikhail Lermontov, Afanasy Fet, 

a classic of Ossetian literature - Kosta 

Khetagurov. 

In terms of the composer’s approach to 

the poetic word, he begins with the idea of 

the poem, the atmosphere, from which he 

creates a particular musical sketch. As a re-

sult, his attitude toward poetry depends on 

the idea of generalization.

Dimitri Arakishvili established as a 

composer-lyricist whose nature was grief, 

desire, longing for the essence of nature, 

romantic sensations... it is logical that ro-

mance-elegy became his most comparable 

and favorite genre. Affection theme played 

the leading role in his romances, which are 

presented in a wide range: serene begin-

ning dominates in the romances “Rise Up, 

Spread Your Wings”, an exciting, passion-

ate feeling in the romance “Me Shen Geli” 

(Waiting for you)  (on the text of M. Davi-

dova), pastoral-pantheistic beginning in 

the romances “On the Mountains of Iveria”, 

“Starry Night” (on the text of A. Fet), sad 

anticipation in the romance “Come to the 

rose-flower kingdom” - on the text of Hafiz). 

In a romance inspired by the poem “On the 

Iverian Mountains” by the great Russian 

კომ­პო­ზი­ტო­რია“. „რო­მან­სუ­ლი“ საწ­ყი­სი 

მსჭვა­ლავს მთელ მის შე­მოქ­მე­დე­ბას, ყვე­

ლა ჟანრს. დღე­ვან­დე­ლი გა­და­სა­ხე­დი­დან 

კი, უნ­და აღი­ნიშ­ნოს, რომ სწო­რედ არა­ყიშ­

ვილ­მა ქარ­თულ მუ­სი­კა­ში სა­თა­ვე დაუ­დო 

„რო­მან­სულ“ აზ­როვ­ნე­ბას, რაც, შეიძ­ლე­ბა 

ით­ქვას, რომ ერ­თ-ერ­თი წარ­მმარ­თვე­ლი 

ფაქ­ტო­რი გახ­და ახა­ლი ქარ­თუ­ლი პრო­ფე­

სიუ­ლი მუ­სი­კის გან­ვი­თა­რე­ბის ხან­გრძლი­ვი 

პრო­ცე­სის მან­ძილ­ზე. 

 	 დი­მიტ­რი არა­ყიშ­ვი­ლი 80-მდე რო­

მან­სის ავ­ტო­რია. იგი ამ ჟან­რის ნა­წარ­მოე­

ბებს წერ­და მთე­ლი თა­ვი­სი ხან­გრძლი­ვი 

სი­ცოც­ხლის მან­ძილ­ზე. კომ­პო­ზი­ტო­რის ად­

რინ­დელ რო­მან­სებ­ში­ვე გა­მოვ­ლინ­და მი­სი 

სტი­ლის­ტუ­რი ნიშ­ნე­ბი: სი­სა­და­ვე, ბუ­ნებ­

რიო­ბა, რე­ლიე­ფუ­რო­ბა, მღე­რა­დო­ბა, კან­

ტი­ლე­ნუ­რო­ბა, გამ­ჭვირ­ვა­ლე ჰარ­მო­ნიუ­ლი 

ენა.

არა­ყიშ­ვი­ლი რო­მან­სე­ბის ტექ­სტე­ბი­სათ­

ვის მი­მარ­თავ­და სხვა­დას­ხვა დროის, ეპო­

ქის, ეროვ­ნე­ბის ავ­ტო­რებს. მას 30-ზე მე­ტი 

პოე­ტის ლექ­სის მი­ხედ­ვით აქვს შექ­მნი­ლი 

ამ ჟან­რის ნა­წარ­მოე­ბი. მი­სი რო­მან­სე­ბი 

შთა­გო­ნე­ბუ­ლია ქარ­თვე­ლი პოე­ტე­ბის: ნი­

კო­ლოზ ბა­რა­თაშ­ვი­ლის, ილია ჭავ­ჭა­ვა­ძის, 

აკა­კი წე­რეთ­ლის, ალექ­სან­დრე ყაზ­ბე­გის, 

გიორ­გი, ქუ­ჩიშ­ვი­ლის, გა­ლაკ­ტიონ ტა­ბი­

ძის, სან­დრო შან­შიაშ­ვი­ლის, სპარ­სი პოე­

ტის - ჰა­ფი­ზის, რუ­სი პოე­ტე­ბის: ალექ­სანდრ 

პუშ­კი­ნის, მი­ხაილ ლერ­მონ­ტო­ვის, აფა­ნა­სი 

ფე­ტის, ოსუ­რი ლი­ტე­რა­ტუ­რის კლა­სი­კო­სის 

კოს­ტა ხე­თა­გუ­რო­ვის ლექ­სე­ბით. რაც შეე­

ხე­ბა კომ­პო­ზი­ტო­რის მიდ­გო­მას პოე­ტუ­რი 

სიტ­ყვი­სად­მი, მის­თვის ამო­სა­ვა­ლია ლექ­

სის იდეა, გან­წყო­ბა, რომ­ლის სა­ფუძ­ველ­

ზეც კომ­პო­ზი­ტო­რი მი­სეულ მუ­სი­კა­ლურ ჩა­

ნა­ხატს ქმნის. ამ­გვა­რად, პოე­ზიი­სად­მი მი­სი 

და­მო­კი­დე­ბუ­ლე­ბა გან­ზო­გა­დე­ბის პრინ­ციპს 

ემ­ყა­რე­ბა.

დი­მიტ­რი არა­ყიშ­ვი­ლი პირ­ვე­ლი­ვე რო­

მან­სე­ბი­დან წარ­მოჩ­ნდა, რო­გორც კომ­

პო­ზი­ტო­რი-­ლი­რი­კო­სი, რომ­ლის სტი­ქიაც 

იყო სევ­და, კაე­შა­ნი, ბუ­ნე­ბის წია­ღი­სად­მი 

ლტოლ­ვა, სა­სიყ­ვა­რუ­ლო გან­ცდე­ბი... ამი­

ტო­მაც ბუ­ნებ­რი­ვია, რომ მის­თვის ყვე­ლა­ზე 
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poet Alexander Pushkin, love sentiments 

and visions of midnight nature combine.

The oriental coloration of the mentioned 

“Tbilisi folklore” is especially strong in Arak-

ishvili’s romances based on the poetry of 

the 14th century Persian poet Hafiz: “Arise, 

Sheinawarde..”, “Siov, Nazo”, “Come to the 

Rose-Flower Kingdom”. These romances 

are characterized by Eastern folklore as-

pects such as heavy melismatics, harmonic 

minor tonality, and expanded 2nd interval. 

In general, the oriental culture charac-

teristic of “Tbilisi folklore” shows organ-

ically in Arakishvili’s novels, both in the 

harmonic sound and in the melodic, kilo-in 

harmonic, cadence usage. The pieces have 

a homophonic appear. The majority of the 

romances are written in two or three parts, 

with little contrast between them. Only 

tone sometimes separates the middle and 

end parts. It should be emphasized that the 

piano part in Arakishvili’s romances is not 

just for accompaniment. In the romance 

“Siov Nazo,” for example, the piano deliv-

ers the general atmosphere, the image of 

nature, and the sound of the wind. The tune 

played in the piano part at the beginning of 

the romance “O beauty, don’t you sing with 

me” (based on A. Pushkin’s text) illustrates 

the hero’s sad mood. The piano represents 

the outpouring of emotions again in the 

middle part.

Arakishvili’s civic values, coming from 

his musical background, may be shown most 

clearly in his romances. It is no surprise that 

his first romance is “Tkemmoiskha Potholi,” 

which is based on Ilia Chavchavadze’s po-

etry “Spring,” that conveys the spirit of the 

nation.

Later, the composer, who had already 

arrived in Georgia, showed his profound 

feelings about his native country’s fate in 

his romances. Giorgi Kuchishvili, the com-

მახ­ლო­ბელ და ტი­პურ ჟან­რად რო­მან­სი­-ე­

ლე­გია იქ­ცა. წამ­ყვა­ნი რო­ლი მის რო­მან­

სებ­ში სატ­რფია­ლო მო­ტივ­მა დაი­კა­ვა, რაც 

თა­ვის მხრივ ფარ­თო სპექ­ტრით არის წარ­

მოდ­გე­ნი­ლი: ფა­ქი­ზი, ჭვრე­ტი­თი საწ­ყი­სი 

დო­მი­ნი­რებს რო­მან­სებ­ში „აღ­ზევ­დი, არ­

ხიე ფრთე­ბი“, მღელ­ვა­რე, მგზნე­ბა­რე გან­

ცდა, რო­მან­სში „მე შენ გე­ლი“ (მ. და­ვი­დო­

ვას ტექ­სტზე), პას­ტო­რა­ლურ­-პან­თეის­ტუ­რი 

საწ­ყი­სი რო­მან­სებ­ში „ი­ვე­რიის მთებ­ზე“, 

„ვარ­სკვლა­ვიან­სა ღა­მეს“ (ა. ფე­ტის ტექ­

სტზე), სევ­და­ნა­რე­ვი მო­ლო­დი­ნი რო­მან­სში 

„ვარ­დ-ყვა­ვი­ლო­ვან სა­მე­ფოს მო­დი“ (ჰა­

ფი­ზის ტექ­სტზე). სა­სიყ­ვა­რუ­ლო გან­ცდე­ბი 

და ღა­მეუ­ლი ბუ­ნე­ბის სუ­რა­თე­ბი ერ­წყმის 

ერ­თმა­ნეთს დი­დი რუ­სი პოე­ტის, ალექ­

სანდრ პუშ­კი­ნის ლექ­სით შთა­გო­ნე­ბულ 

რო­მან­სში „ი­ვე­რიის მთებ­ზე“.

ზე­მოთ აღ­ნიშ­ნუ­ლი „ტფი­ლი­სუ­რი ფოლ­

კლო­რი­სათ­ვის“ და­მა­ხა­სია­თე­ბე­ლი აღ­

მო­სავ­ლუ­რი, მუ­ხამ­ბა­ზუ­რი შე­ფე­რი­ლო­ბა 

გან­სა­კუთ­რე­ბით მძაფ­რად იგ­რძნო­ბა არა­

ყიშ­ვი­ლის იმ რო­მან­სებ­ში, რო­მე­ლიც მე-14 

საუ­კუ­ნის სპარ­სი პოე­ტის ჰა­ფი­ზის ლექ­სებ­

ზეა და­წე­რი­ლი: „აღ­სდექ, შეი­ნა­ვარ­დე..“, 

„სიოვ, ნა­ზო“, „ვარ­დ-ყვა­ვი­ლო­ვან სა­მე­

ფოს მო­დი“. ამ რო­მან­სებ­ში დო­მი­ნი­რებს 

აღ­მო­სავ­ლუ­რი ფოლ­კლო­რის­თვის და­მა­

ხა­სია­თე­ბე­ლი ნიუან­სე­ბი: უხ­ვი მე­ლიზ­მა­ტი­

კა, ჰარ­მო­ნიუ­ლი მი­ნო­რის ტო­ნა­ლო­ბა, ინ­

ტერ­ვა­ლი - გა­დი­დე­ბუ­ლი სე­კუნ­და. 

სა­ზო­გა­დოდ, არა­ყიშ­ვი­ლის რო­მან­სებ­

ში „ტფი­ლი­სუ­რი ფოლ­კლო­რი­სათ­ვის“ და­

მა­ხა­სია­თე­ბე­ლი ორიენ­ტა­ლიზ­მი, ორ­გა­

ნუ­ლად იჩენს თავს რო­გორც ჰარ­მო­ნიულ 

ჟღე­რა­დო­ბა­ში, ასე­ვე მე­ლო­დიურ, კი­ლო-­

ჰარ­მო­ნიულ, სა­კა­დან­სო მი­მოქ­ცე­ვა­ში. ნა­

წარ­მოე­ბე­ბის ფაქ­ტუ­რა ჰო­მო­ფო­ნიუ­რია. 

უმ­რავ­ლე­სო­ბა რო­მან­სე­ბი­სა ორ და სამ­ნა­

წი­ლიან ფორ­მი­თაა და­წე­რი­ლი, ნაკ­ლე­ბად 

ახა­სია­თებს ნა­წი­ლებს შო­რის კონ­ტრას­ტუ­

ლო­ბა. ზოგ­ჯერ, შუა ნა­წილს კი­დუ­რა ნა­წი­

ლე­ბის­გან მხო­ლოდ ტო­ნა­ლო­ბა გა­ნას­ხვა­

ვებს. 

აღ­სა­ნიშ­ნა­ვია, რომ არა­ყიშ­ვი­ლის რო­

მან­სებ­ში სა­ფორ­ტე­პია­ნო პარ­ტია მხო­ლოდ 
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poser’s fellow poet, turned out to be his col-

league. Romances were written based on 

Kuchishvili’s texts: “The Night Is Dark”, 

“Shemogomeba”, and “Urmuli”.

These compositions are connected by a 

singing recitative-declamatory melody as 

well as a rhythmic-harmonic arrangement, 

in addition to the theme. These works, 

along with “Starry Night”, “Me Shen Geli”, 

“On the Mountains of Iveria”, and “Come to 

the Rose-Flower Kingdom”, are among the 

most popular Georgian romances.

Generations of Georgian singers were 

raised on Dimitri Arakishvili’s romances, on 

the classical samples of this genre, which 

remain repertoire  compositions of vocal 

arts performances to the present day.

აკომ­პა­ნე­მენ­ტის ფუნ­ქციით არ შე­მოი­ფარ­

გლე­ბა. მა­გა­ლი­თად, რო­მან­სში „სიოვ ნა­

ზო“ ფორ­ტე­პია­ნო გად­მოს­ცემს საერ­თო 

ატ­მოს­ფე­როს, ბუ­ნე­ბის სუ­რათს, ქა­რის 

ქროლ­ვას. რო­მან­სში „ო, ტურ­ფავ, შენ ჩემ­

თან ნუ მღერ“ (ა. პუშ­კი­ნის ტექ­სტზე) ინ­

ტრო­დუქ­ცია­ში ფორ­ტე­პია­ნოს პარ­ტია­ში გა­

ტა­რე­ბუ­ლი მე­ლო­დია გა­მო­ხა­ტავს გმი­რის 

ნაღ­ვლიან გან­წყო­ბას. შუა ნა­წილ­ში კვლავ 

ფორ­ტე­პია­ნო გად­მოს­ცემს გრძნო­ბა­თა 

აბო­ბოქ­რე­ბას. 

არა­ყიშ­ვი­ლის მო­ქა­ლა­ქეობ­რი­ვი მრწამ­

სი, მი­სი მუ­სი­კა­ლუ­რი მემ­კვიდ­რეო­ბი­დან, 

შეიძ­ლე­ბა ით­ქვას, რომ ყვე­ლა­ზე მკა­ფიოდ 

რო­მან­სებ­ში გა­მოვ­ლინ­და. შემ­თხვე­ვი­თი 

არ არის, რომ მი­სი პირ­ვე­ლი რო­მან­სი არის 

„ტყემ მოის­ხა ფო­თო­ლი“, შექ­მნი­ლი ილია 

ჭავ­ჭა­ვა­ძის ლექ­სის „გა­ზაფ­ხუ­ლის“ მი­ხედ­

ვით, სა­დაც პატ­რიო­ტუ­ლი სუ­ლის­კვე­თე­ბაა 

გად­მო­ცე­მუ­ლი. 

მოგ­ვია­ნე­ბით, უკ­ვე სა­ქარ­თვე­ლო­ში 

მყოფ­მა კომ­პო­ზი­ტორ­მა მშობ­ლიუ­რი ქვეყ­

ნის ხვედ­რით გა­მოწ­ვეუ­ლი ძლიე­რი გან­

ცდე­ბი კვლავ რო­მან­სებ­ში გა­მო­ხა­ტა. მი­სი 

თა­ნა­მოაზ­რე აღ­მოჩ­ნდა კომ­პო­ზი­ტო­რის 

თა­ნა­მედ­რო­ვე პოე­ტი გიორ­გი ქუ­ჩიშ­ვი­ლი. 

ქუ­ჩიშ­ვი­ლის ტექ­სტებ­ზე შეიქ­მნა რო­მან­სე­

ბი: „ღა­მეა ბნე­ლი“, „შე­მო­ღა­მე­ბა“, „ურ­მუ­

ლი“. ამ ნა­წარ­მოე­ბებს თე­მა­ტი­კის გარ­და 

აერ­თია­ნებს მღე­რა­დი რე­ჩი­ტა­ტიულ­-დეკ­

ლა­მა­ციუ­რი მე­ლო­დია, ასე­ვე რიტ­მულ­-

-ჰარ­მო­ნიუ­ლი წყო­ბა. აღ­ნიშ­ნუ­ლი ქმნი­

ლე­ბე­ბი ერ­თ-ერთ ყვე­ლა­ზე პო­პუ­ლა­რუ­ლი 

ქარ­თუ­ლი რო­მან­სე­ბია, ისე­ვე, რო­გორც 

„ვარ­სკვლა­ვიან­სა ღა­მეს“, „მე შენ გე­ლი“, 

ივე­რიის მთებ­ზე“, „ვარ­დ-ყვა­ვი­ლო­ვან სა­

მე­ფოს მო­დი“... 

დი­მიტ­რი არა­ყიშ­ვი­ლის რო­მან­სებ­ზე, 

ამ ჟან­რის კლა­სი­კურ ნი­მუ­შებ­ზე ქარ­თველ 

მომ­ღე­რალ­თა თაო­ბე­ბი აღი­ზარ­და, და 

დღემ­დე რჩე­ბა ვო­კა­ლურ სა­შემ­სრუ­ლებ­

ლო ხე­ლოვ­ნე­ბის სა­რე­პერ­ტუა­რო ქმნი­ლე­

ბე­ბად. მუსიკოლოგი თამარ წულუკიძე

Musicologist Tamar Tsulukidze

ტექსტის ინგლისური თარგმანი თამარ ხარაძე

English language translator TAMAR KHARADZE
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